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Mlango wa onyo katika kitabu cha Ezekieli ni “ishara ya mazingiwa.” Mazingiwa yalipoanza, mke
wa Ezekieli akafa, naye Ezekieli akaagizwa asiomboleze kifo chake. Kifo chake, pamoja na
kutokumwombolezea kwake kifo hicho, kilikuwa ishara ya mazingiwa na ya uangamivu wa
Yerusalemu uliokuwa ukikaribia. Matendo yake na kifo chake ni ishara ya onyo, yakifananisha
ishara ya onyo ya wakati ujao iliyowekwa mbele na Yesu, kama “chukizo la uharibifu.”
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Kada su rimski barjaci bili postavljeni unutar hramskih predela, hri§¢ani u Jerusalimu trebalo je da
beze iz grada. Dva svedoka znaka uniStenja Jerusalima naglasavaju ozbiljnost prepoznavanja tog
»znaka® pre opsade, a nadahnuce dalje utvrduje da ta dva svedoka nalaze svoju ,,neposredniju
primenu® u poslednjim danima. Govore¢i o Hristovom upozorenju na unistenje Jerusalima u vezi s
tim Sto su Jezekilj i Jovan bili u hramskom videnju, sestra Vajt je napisala:

“Q bu ezie na amuma ndi a natara mmezu n’otu akuky mgbe e bibiri Jerusalem, ha nwere
itinye n’oru ka kpomkwem karia n’ubochi ikpeazu.

“Waxaan taagan nahay marinka hore ee dhacdooyin waaweyn oo aad u murugo badan. Wax sii
sheegiddu si degdeg ah bay u rumoobaysaa. Rabbigu albaabka buu taagan yahay. Waxaa
dhowaan inoo furmi doona xilli leh dan aad u weyn oo ku saabsan dhammaan kuwa nool.
Murannadii hore dib baa loo soo noolayn doonaa; muranno cusubna way kici doonaan.
Muugaallada ka dhici doona adduunkeenna weli xataa laguma riyoon.” Testimonies, volume 5,
753.

Katika sura ya nne, Ezekieli alielekezwa kuigiza mfano uliokuwa ukikazia “ishara ya mazingiwa.”
Ezekieli aliigiza mfano mara tano katika kitabu chake, jambo ambalo ndugu zake walikataa
kuliona. Ezekieli alisema mara tano kwa ndugu zake, nao wakakataa kusikia. Mifano yake ya
kuigizwa na jumbe zake huonyesha tabaka la namna tano la wanawali wapumbavu wanaokataa
kupokea ongezeko la “ujuzi” linalohusishwa na mifano yake na maneno yake. Maneno na mifano
hiyo yalihusianishwa moja kwa moja na kuangamizwa kwa Y erusalemu, jambo ambalo lina
“matumizi ya moja kwa moja zaidi kwa siku za mwisho.”

Nawe, mwanadamu, jitwalie tofali, ukaliweke mbele yako, ukachore juu yake mji, yaani,
Yerusalemu. Kisha uuzingire, ukajenge ngome juu yake, ukatupe boma juu yake; tena
usimamishe kambi juu yake, na kuweka kondoo wa kubomolea pande zote kuuzunguka. Tena
jitwalie sufuria ya chuma, ukaisimamishe iwe ukuta wa chuma kati yako na mji; nawe



uelekeze uso wako juu yake, nao utazingirwa, nawe utauzingira. Hii itakuwa ishara kwa
nyumba ya Israeli.

Uyewe nawe uramye upande wako wa kushoto, nawe uuweke juu yake uovu wa nyumba ya
Israeli; sawasawa na hesabu ya siku zile utakazolala juu yake, ndivyo utakavyouchukua uovu
wao. Kwa maana nimekuwekea miaka ya uovu wao, sawasawa na hesabu ya zile siku, siku mia
tatu na tisini; ndivyo utakavyouchukua uovu wa nyumba ya Israeli. Na utakapoziatimiza, ulale
tena upande wako wa kuume, nawe utauchukua uovu wa nyumba ya Yuda siku arobaini;
nimekuagizia kila siku iwe kwa mwaka mmoja. Kwa hiyo utaelekeza uso wako juu ya
mazingiwa ya Yerusalemu, na mkono wako utafunuliwa, nawe utatoa unabii juu yake. Na
tazama, nitakufunga kwa vifungo, nawe hutageuka kutoka upande mmoja kwenda upande
mwingine, hata utakapozitimiza siku za mazingiwa yako. Ezekieli 4:1-8.

FImEm

Rije¢ ,,znak™ nalazi se devet puta u knjizi Ezekijelovoj. U ¢etvrtom poglavlju opsada Jerusalima
,»znak” je domu Izraelovu. U dvanaestom poglavlju Ezekijel je opet ,,znak” koji oznacava opsadu i
razorenje Jerusalima.

Umwana w’umuntu, uba hagati y’inzu y’ibyigomeke, ifite amaso yo kureba ariko ntibone; ifite
amatwi yo kumva ariko ntiyumve, kuko ari inzu y’ibyigomeke. Nuko rero, wa mwana
w’umuntu we, itegurire ibintu byo kwimuka, maze wimuke ku manywa imbere yabo; uzimuke
uve aho uri ujye ahandi hantu imbere yabo: ahari bazatekereza, nubwo ari inzu y’ibyigomeke.
Hanyuma uzasohore ibintu byawe ku manywa imbere yabo nk’ibintu byo kwimuka; nawe
uzasohoke nimugoroba imbere yabo, nk’abagenda bajyanwa mu bunyage. Ucukure mu rukuta
imbere yabo, maze ubisohore unyuzemo. Imbere yabo uzabiheke ku bitugu byawe, maze
ubisohorane mu kizima; uzitwikire mu maso hawe, kugira ngo utareba igihugu; kuko
nagushyizeho kuba ikimenyetso ku nzu ya Isirayeli. Ezekiyeli 12:2-6.
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Djali i njeriut, a nuk t€ ka thén€ shtépia e Izraelit, shtépia kryengritése: “C’po bé€n?” Thuaju
atyre: Ké€shtu thoté Zoti Peréndi: Kjo barré€ ka t€ b&jé me princin né Jerusalem dhe me téré
shtépiné e Izraelit g€ €shté midis tyre. Thuaj: Uné€ jam shenja juaj; ashtu si¢ kam béré uné,
késhtu do t’u béhet atyre: ata do t€ shpérngulen dhe do té shkojné né robéri. Ezekieli 12:9-11.

Uzingiro rwa Yerusalemu ni ikimenyetso ku bwoko bw’Imana mu minsi y’imperuka.

“Azali nyonso ya basakoli ya kala balobaki mingi te mpo na ntango na bango moko lokola
mpo na ntango na biso, boye esakweli na bango ezali na nguya mpo na biso. ‘Bongo makambo
yango nyonso ekomelaki bango lokola bandakisa: mpe ekomamaki mpo na makebisi na biso,
biso oyo nsuka ya mokili ekémeli.” 1 Bakorinti 10:11. ‘Ezalaki te mpo na bango moko, kasi
mpo na biso nde basalaki mosala ya makambo yango, oyo sikoyo eyebisami epai na bino na
nzela ya baoyo basakolaki bino nsango malamu na Molimo Mosantu oyo atindamaki longwa
na likold; makambo oyo baanzelu balingaka kotala kati na yango.” 1 Petelo 1:12....”



“Bibilia imekusanya na kufungamanisha pamoja hazina zake kwa ajili ya kizazi hiki cha
mwisho. Matukio yote makuu na shughuli zote nzito za historia ya Agano la Kale yamekuwa
yakijirudia, nayo yanajirudia, katika kanisa katika siku hizi za mwisho.” Selected Messages,
kitabu cha 3, 338, 339.

Zuva Iri Iri Chairo

Ezekiel katika mfano wa kinabii uliofanywa kwa vitendo wa ‘mazingirwa na kuangamizwa kwa
Yerusalemu’ ni ishara kwa watu wa Mungu katika siku za mwisho.

V ponovno v devetem letu, v desetem mesecu, deseti dan meseca, mi je prisla Gospodova
beseda, govorec: Sin ¢lovekov, zapisi si ime tega dne, prav tega dne: babilonski kralj je prav
tega dne nastopil proti Jeruzalemu.

Es mondj példazatot a 1azado haznak, és sz6lj nekik: Igy sz6l az Ur Isten: Tedd fel a fazekat,
tedd fel, és vizet is Onts bele. Gytijtsd bele darabjait, minden jo darabot, a combot és a
lapockat; toltsd meg valogatott csontokkal. Vedd a ny4j legjavat, és a csontokat is rakd alaja, és
forrald jol, hadd féjenek csontjai is benne. Azért igy szol az Ur Isten: Jaj a vérontd varosnak, a
fazéknak, amelyben benne van a szennye, ¢s amelybdl nem ment ki a szennye! Darabonként
szedd ki bel6le; ne vessenek ra sorsot. Mert vére benne van kdzepében; kopar szikla tetejére
tette azt, nem Ontotte a foldre, hogy porral befedjék; hogy haragot gerjesszen és bosszut
idézzen eld. En is kopar szikla tetejére tettem vérét, hogy be ne fodjék.

Na izany no lazain’i Jehovah Tompo: Lozan’ilay tanana mpandatsa-dra! Dia hataoko lehibe ny
antontan-kitay ho amin’ny afo. Ampio hazo, areheto ny afo, andraho tsara ny nofo, asio
zava-manitra tsara, ary aoka hodorana ny taolana. Dia apetraho foana eo ambonin’ny vain’afo
izy, mba hafana ny varahiny ka hirehitra, ary mba ho levona ao anatiny ny fahalotoany, ka ho
levona ny taim-pahafatesany. Nampisatra tena tamin’ny lainga izy, nefa tsy nivoaka taminy ny
taim-pahafatesany lehibe; ao amin’ny afo no hisy ny taim-pahafatesany. Ao amin’ny
fahalotoanao no misy fijangajangana; satria efa nodioviko ianao, nefa tsy nety nodiovina, dia
tsy hodiovina intsony ho afaka amin’ny fahalotoanao ianao, mandra-pampandriako aminao ny
fahatezerako. Izaho Jehovah no nilaza izany; ho tanteraka izany, ary Izaho no hanao azy; tsy
hihemotra Aho, tsy hiantra Aho, ary tsy hanenina; araka ny lalanao sy araka ny nataonao no
hitsarany anao, hoy Jehovah Tompo.

Basi neno la Bwana likanijia, kusema, Mwanadamu, tazama, ninakuondolea kwa pigo tamani
ya macho yako; walakini hutalia wala kuomboleza, wala machozi yako hayatakutoka. Uzuie
kulia; usifanye maombolezo kwa ajili ya wafu; jivike kilemba chako kichwani, ukavae viatu
vyako miguuni, wala usifunike midomo yako, wala usile chakula cha watu. Basi nalisema na
watu asubuhi; na jioni mke wangu akafa; nami nikafanya asubuhi kama nilivyoamriwa. Watu
wakaniambia, Je, hutatuambia mambo haya ni nini kwetu, hata unafanya hivyo?

Kisha nikawajibu, Neno la BWANA likanijia, kusema, Uinenee nyumba ya Israeli, Bwana
MUNGU asema hivi; Tazama, nitapatia unajisi patakatifu pangu, fahari ya nguvu zenu,
tamanio la macho yenu, na kile ambacho roho zenu zakisitiri huruma; na wana wenu na binti
zenu mliowaacha wataanguka kwa upanga. Nanyi mtatenda kama nilivyotenda mimi;



hamtaziba midomo yenu, wala hamtakula mkate wa watu. Na vilemba vyenu vitakuwa
vichwani penu, na viatu vyenu miguuni mwenu; hamtaomboleza wala kulia; bali mtaisha kwa
sababu ya maovu yenu, nanyi mtaombolezana ninyi kwa ninyi. Ndivyo Ezekieli alivyo ishara
kwenu; kadiri ya yote aliyoyatenda yeye ndivyo mtakavyotenda; na jambo hili litakapokuja,
ndipo mtakapojua ya kuwa mimi ndimi Bwana MUNGU. Ezekieli 24:1-24.
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Ukufa Okuyisithupha

Lanmo madanm Ezekye¢l la make komansman sy¢j la ak lanmo Jerizalém, ki nan sans pwofetik se
lamarye Kris la, epi li ilistre Iwa dimanch ki pral vini byento a, Iwa sa a ki vin apre yon peryod sy¢j
la reprezante. Perydd sy¢j la ak destriksyon an se de repé diferan, byenke yo konekte dirékteman.
Syé¢j la se yon peryodd tan, epi destriksyon an se yon pwen nan tan. Destriksyon an se lwa dimanch
la, ki vin apre peryod fomasyon imaj bét la. Peryod imaj bét la fini ak mak bet la. Le Jezi te
idantifye siy destriksyon Jerizalém nan nan Matye vennkat, Li te fe referans tou ak jou Noye yo.
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Mutima ya Nowa, urugi rw’igihe cy’igeragezwa rwafunzwe, bityo rugereranya itegeko
ry’Icyumweru rizaza vuba, ari na ryo kandi rigereranywa no gufungwa kw’urugi ku wa 22
Ukwakira 1844. Igihe cyo kuva ku materaniro yo mu nkambi yabereye i Exeter yo ku wa 12—-17
Kanama 1844, kigereranya igihe cy’ubuhanuzi kigana ku rugi rufunze.
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Ubutumwa bwa marayika wa mbere bwa Miller bwatangaje “urubanza,” nk’uko bwagereranywaga
n’ubutumwa bwa Enoki. Intangiriro ya Enoki irangwa no kuba yari “uwa karindwi uhereye kuri
Adamu.” Ubutumwa bwa Miller bwatangiye kandi busozwa no kugera kw’“ibihe birindwi” byari
ku bwami bwo mu majyaruguru, maze nyuma y’imyaka mirongo ine n’itandatu marayika wa
gatatu araza ku wa 22 Ukwakira 1844, igihe “ibihe birindwi” byari ku bwami bwo mu majyepfo
byasohoraga. Enoki na Miller bombi, bari intumwa z’isaha y’urubanza, batangiye igihe umubare
karindwi wari umaze kugaragazwa. Igihe cyatangiranye na Enoki, uwari uwa karindwi, cyarangiye
n’iminsi irindwi inyamaswa zinjiraga mu nkuge kugeza ubwo urugi rwafungwaga mu buryo
bw’indengakamere. Buri gihe Yesu agaragaza iherezo ahereye ku ntangiriro.

Henok sinh Métuséla; Métuséla lai sinh Laméc. Laméc va Métuséla tugng trung cho st di€p cua
thién sur thir hai va cling cho st di¢p cua tiéng kéu luc nura dém. Tiéng kéu luc nira dém tién trién



cho dén cira dong lai, nén dugc tuong trung boi Métuséla, 1a nguoi da chét trong ndm xay ra tran
nude lyt. Laméc tugng trung cho st diép cta thién st thir hai, va Laméc da chét nam nam trudc
tran nudce lut. Nam nam tir khi Laméc chét cho dén khi Métuséla qua doi, khi ctra dong lai, da 1a
hinh bong vé cai chét cua vo B-xé-chi-én, danh dau su khoi dau cua giai doan dan dén cai chét cua
¢6 dau cua Dang Christ, duoc tuong trung boi Métuséla.

Enoka aliwakilisha mfano wa malaika wa kwanza aliyefika mwaka 1798, Lameki aliwakilisha
mfano wa malaika wa pili aliyefika tarehe 19 Aprili, 1844, na Methusela aliwakilisha mfano wa
kilio cha usiku wa manane kutoka Exeter hadi kwenye mlango uliofungwa wa tarehe 22 Oktoba,
1844, ambacho kiliwakilishwa kwa mfano na Nuhu. Miaka mitano kutoka kifo cha Lameki hadi
kifo cha Methusela iliwakilisha mfano wa mwaka mmoja na nusu kutoka 587 KK hadi 586 KK.
Miaka hiyo mitano kutoka kwa Lameki hadi kwa Methusela inawakilisha mfano wa miaka mitano
kutoka 1448 hadi 1453.
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Abahamya batatu b’igihe cy’ubuhanuzi gitangira kandi kigasozwa n’urupfu, bagaragaza igihe cyo
kubumbwa kw’ishusho ya ya nyamaswa kirangirana n’ikimenyetso cya ya nyamaswa, kandi gihura
n’itangazwa ry’ijwi ryo mu gicuku mu mateka y’ Abamillerite hamwe no kubumbwa kw’ishusho
ya ya nyamaswa kirangirana n’ikimenyetso cya ya nyamaswa mu mateka yacu ya none. Igihe
ikimenyetso cya ya nyamaswa kizasohorerwa mu itegeko ryo ku Cyumweru rigiye kuza vuba,
“kuvuga” k’ubuhanuzi kuzagera ku gusohora kwako guhuje na Ezekiyeli washoboye “kuvuga” ku



bushake bwe igihe Yerusalemu yarimburwaga.

Kuthetha

Katika sheria ya Jumapili, ambayo inaonyeshwa kwa mfano na kuangamizwa kwa Yerusalemu,
usemaji wa kinabii wa Marekani unadhihirishwa wakati nabii wa uongo anaposema kama joka.

Ndzi tlhela ndzi vona xin’wana xivandzana xi huma emisaveni; naswona a xi ri ni timhondzo
timbirhi to fana ni ta xinyimpfana, kambe a xi vulavula kukota dragona. Nhlavutelo 13:11.

I te ture Ratapu, ka patua e Parama tana kaihe mo te toru o nga wa, a, katahi ka korero te kaihe.

I Gospodin otvori usta magarici, i ona re¢e Balaamu: Sta sam ti uéinila, te si me tukao ova tri
puta? A Balaam rece magarici: Zato §to si me izvrgnula poruzi; da mi je sada mac u ruci,
odmah bih te ubio. A magarica rece Balaamu: Nisam li ja tvoja magarica, na kojoj si jahao
otkako je tvoja pa do danaSnjega dana? Jesam li ti ikada ovako Cinila? A on rece: Nisam.
Brojevi 22:28-30.

Uhani la uongo hunena wakati wa sheria ya Jumapili, na Uislamu nao hunena wakati wa sheria ya
Jumapili. Wote wawili, kwa mtazamo wa kinabii, ni manabii wa uongo. Wakati wa sheria ya
Jumapili, “maono” ya Habakuki yaliyokawia, hunena.

HRUT G2 Y ARYehd THI & @Y §, WA 3d # a8 el 3R AT 7 383, d1e IaH
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Habakkuk ni umuhanuzi w’ukuri uvuga mu buryo bunyuranye n’abahanuzi b’ibinyoma.
‘Iyerekwa’ rya Habakkuk rivugira mu kanwa ka Ezekiyeli wari warigeze kuba ikiragi, hanyuma
akanwa ke kakabumburwa. Isezerano ryo kuba akanwa k’Imana ryahawe Yeremiya.
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U zakon o nedjelji, Zaharijina devetomjesecna nijemost zavrsila je kada je progovorio i potvrdio da
ime njegovu sinu treba biti [van. Zaharija je predstavljao vodstvo koje ne vjeruje rijeci treCega
andela, a Ivan je predstavljao Ilijin pokret, crkvu koja ¢e uvesti Drugi Kristov dolazak.

A Zakariya ya ce wa mala’ikan, “Ta yaya zan san wannan? Gama ni tsoho ne, matata kuma ta
tsufa Kwarai.” Sai mala’ikan ya amsa ya ce masa, “Ni ne Jibra’ilu, wanda nake tsaye a gaban
Allah; an aiko ni in yi magana da kai, in kuma sanar da kai wannan bishara mai farin ciki. Ga
shi kuwa, za ka zama bebe, ba za ka iya magana ba, har zuwa ranar da wadannan abubuwa za
su cika, domin ba ka gaskata maganata ba, wadda za ta cika a kan lokacinta.”

A nép pedig varta Zakariast, és csodalkozott, hogy ilyen sokaig id6zott a templomban. Es
amikor kijott, nem tudott sz6Ini hozzajuk; és felismerték, hogy latomast latott a templomban;
mert intett nekik, és néma maradt. Lukacs 1:18-22.



Zakariya alikuwa wa zamu ya nane ya makuhani.
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Vaprofita hinkwavo va yimela masiku yo hetelela, naswona Zakariya u nghene etempeleni, hilaha
Ezekiyele na yena a endleke hakona. A a ri wa xiyenge xa vunhungu xa vaprista, leswi funghaka
xikombiso xa mimoya ya nhungu leyi a yi ri engalaveni ya Nowa, leyi tsemakanyeke ku suka
emisaveni ya khale yi ya eka leyi leyintshwa. Yena ni nsati wakwe a va nga soleki nchumu, kambe
Zakariya a a ta kanakana marito ya Gabriele. Nhlangano wa vaMillerite wu sungule tanihi va le
Filadelfiya (lava nga soleki nchumu) kambe wu hundzukele eka va le Lawodikiya hi 1856.
Emasikwini yo hetelela, rungula ra ntsumi i rungula ra ntsumi ya vunharhu, naswona rungula ra
Gabriele eka Zakariya ri yimela rungula ra ntsumi ya vunharhu naswona ri tlhela ri va rungula ra
Eliya, hilaha ri yimeriwaka hakona hi Yohane Mubabatisi.

A Tiarapa Pathian tirhkoh kha hmar tharhlawhna maicham dinglam lamah a ding a lo lang a.
Tin, Zakariah chuan a hmuh veleh a buai ta a, hlauhna chuan a chungah a tla ta. Mahse tirhkoh
chuan a hnénah, “Zakariah, hlau suh; i tawngtaina chu hriah a ni tawh a; i nupui Elisabeth
chuan fapa a hring ang che, a hmingah Johana tih i sawi ang. Tin, lawmna leh hlimna i nei ang
a; mi tam takin a pian avangin an lawm ang. A chhan chu Lalpa mit hmuha ropui tak a ni ang
a; uain emaw, tuihal chak tak emaw a in lo vang; tin, a nu pum chhiing ata Thlarau
Thianghlimin a khat ang. Israel fate zinga mi tam takte chu an Lalpa Pathian lamah a hawitir
ang. Tin, pa te thinlungte chu fate lamah hawitir tGrin leh thu awih lote chu felte finna lamah
hruai haw trin, Lalpa tana mite buatsaih tawh an nih theih nén, Elias thlarau leh thiltihtheihna
néna amah hmaah a kal ang,” a ti a. Tin, Zakariah chuan tirhkoh hnénah, “He thu hi engtin nge
ka hriatnghilh ang? Ka upa tawh si a, ka nupui pawh kum lamah a hmasawn tawh bawk si,” a ti
a. Chutah tirhkoh chuan a chhan a, “Kei hi Gabriela ka ni, Pathian hmaah ding z¢€I thin; i
hnénah he lawmthu tha hi sawi tiira leh i hriattir tdra tirh ka ni a,” a ti. Luke 1:11-19.

Zakariya yashidikanyije ko ubutumwa bwa Eliya uzaza buzasohozwa.

Gle, tsametSong ke tla le romella moporofeta Elia pele go tla letsatsi le legolo le le SiiSago la
Morena; gomme yena o tla retolosa pelo ya botatago bana go bana ba bona, le pelo ya bana go
botata bona, gore ke se tle ka otla lefase ka thogako. Maleaki 4:5, 6.

Dada White, a cikin mahallin hatimin da Ezekiyel ya ambata a sura ta tara, ta bayyana dalilin da ya
sa shugabancin cocin Adventist na kwana bakwai na Laodiceya aka misalta da rashin bangaskiyar
Zakariya.

“Vargurinn s4, er eigi finnur hryggd yfir eigin andlegri hnignun né syrgir syndir annarra, mun
verda skilinn eftir an innsiglis Guds. Drottinn felur sendibodum sinum, ménnunum er hafa



drapsvopn i hondum sér, petta verk: ‘Farid a eftir honum um borgina og slaid nidur; auga ydar
skal eigi eira, né skulud pér syna medaumkun: deydid med 6llu gamla og unga, badi meyjar og
smaborn og konur; en komid eigi naer nokkrum peim manni, er markid er 4; og hefjid vio
helgidom minn. Pa toku peir ad fornménnunum, sem voru fyrir htsinu.’”

“Itt latjuk, hogy az egyhdz—az Ur szentélye—volt az elsé, amely megérezte Isten haragjanak
csapasat. A vének, akiknek Isten nagy vilagossagot adott, és akik a nép lelki érdekeinek
6rzoiként alltak, hiitlenekké lettek megbizatasukhoz. Azt az allaspontot foglaltak el, hogy nem
kell csodékra és Isten hatalmanak olyan nyilvanvalé megnyilatkozasara szamitanunk, mint a
korabbi napokban. Az id6k megvaltoztak. Ezek a szavak meger6sitik hitetlenségiiket, és ezt
mondjék: Az Ur sem jot nem tesz, sem rosszat nem cselekszik. Tul irgalmas ahhoz, hogy
itélettel latogassa meg népét. fgy a , Békesség és biztonsag™ a kiltasa azoknak az embereknek,
akik soha tobbé nem emelik fel szavukat, mint a trombita, hogy megmutassak Isten népének
vétkeit és Jakob hazanak biineit. Ezek a néma ebek, amelyek nem akartak ugatni, azok, akik
érzik a megsértett Isten igazsagos bosszuallasat. Férfiak, hajadonok és kisgyermekek egyarant
elvesznek.” Bizonysagtételek, 5. kotet, 211.

Zekariya yaketse ubutumwa bwa marayika wa gatatu, ari bwo butumwa bwa Eliya busubiramo
amateka ya Yohana Umubatiza kimwe n’amateka ya William Miller.

Mwezi Mitano

Elisabeth te be suudii ndimbungal mayre lebbi jowi.

Na anopa no akyi no, ne yere Elisabeth nyinsen, na ode ne ho siee asram anum, kae se, See na
Awurade ne me adi wo nna a ohwee me so no mu, s€ obeyi m’animtiaabu afi nnipa mu. Na
osram a €to so asia no mu no, wosomaa obofo Gabriel fii Onyankopon nkyen koo Galilea kurow
bi a wofre no Nasaret. Luka 1:24-26.

Zakariya alikuwa wa zamu ya nane ya makuhani, ikipatana na tohara ya mwanawe Y ohana siku ya
nane, wakati ambapo Zakariya angesema tena. Yeye na mwanawe Y ohana wanawakilisha nafsi
nane zilizokuwa katika safina ya Nuhu, zilizofichwa mbali na mauti iliyoletwa na maji ya gharika
kwa muda wa miezi mitano, au siku mia moja na hamsini. Siku hizo mia moja na hamsini za
ujauzito na za maji ya gharika zinapatana na vipindi viwili vya miezi mitano katika Ufunuo 9.
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Ukukhuluma kwesiprofetho kukhomba umthetho weSonto osuseduze ukufika; ngalokho uZakariya
uyakhuluma ngesikhathi somthetho weSonto, lapho indodana yakhe isibekwa uphawu, njengoba
kufanekiswa isenzo sokusoka. Kulowo mlando, ngaphambi komthetho weSonto lapho uZakariya



ekhuluma khona, ekupheleni kwezinyanga ezinhlanu, ngenyanga yesithupha uMariya uvakashela
u-Elisabethe, futhi uMoya oNgcwele ugcoba u-Elisabethe, lowo, njengowesifazane, omelela
ukugcotshwa kwebandla likaNkulunkulu ezinyangeni ezine ngaphambi komthetho weSonto
osuseduze ukufika.

Na Maria dia niainga tamin’izany andro izany ka nankany amin’ny tany havoana, tamin’ny
faingana, ho any amin’ny tanana anankiray any Joda; ary niditra tao an-tranon’i Zakaria izy ka
niarahaba an’i Elizabeta. Ary izao no niseho: raha vao ren’i Elizabeta ny fiarahaban’i Maria,
dia nibitaka tao an-kibony ny zaza; ary Elizabeta dia feno ny Fanahy Masina. Dia niteny
tamin’ny feo mahery izy ka nanao hoe: Isaorana ianao eo amin’ny vehivavy, ary isaorana ny
vokatry ny kibonao. Ary nahoana no tonga amiko izao, dia ny renin’ny Tompoko no manatona
ahy? Fa indro, raha vao naneno tato an-tsofiko ny feon’ny fiarahabanao, dia nibitaka noho ny
hafaliana tao an-kiboko ny zaza. Ary sambatra izay nino; fa hotanterahina izay zavatra
nolazaina taminy avy tamin’ny Tompo. Lioka 1:39-45.

SiAsHUMosUsiunel MINUISMSSUNWSIHIMSBEIN (2 NWHIS[IE SNy,
SIS A A NI IUBINS NN aNITU MU U
STUSIASHSRIcHMINWA MU siisn§ G4
NABIUNHITAMMUIS S MM SESKy) USSIBINE S8 5SSty

BN S JannuMmunguusSsiunanAithauunat
SUSLUIGHANLIUNIRUESHMSES
MIUNSUEMURNYERSUUSIUNNMIMNASUIHSIUNSTUNS /UL S Y 3THEY
mIMARUIHSIuNSISIASHSRIGHMIOW Athunsidyunsiiuon: 84
INAMMABWNANS SISHIGHANLNW TS SUWHRNNIUSHMES
STIUMGUSIIMIUEASaIOiuHNUnSt
USNIUMIUIMUHNGUUSHIMSWRIURsuRIU

SHUMSUUININU S 81/INWY MY

AN & He & ARITAlRAT R, STehedrg 3R Yenierfar garT RaRufd @ru 3R gafdia qa3

3iigter, ATt 3R Igh a1 qRaRufd gt Jaxirgd & sfigia & S[ad1 8| u1€h<d|63“€[av_Cfﬁ1‘:IﬁTE%
Qoh HYfhRY T qRAMATAT shrdT & SIRM et Gagirgd o dael IR afard i1, iR dgs Igh
qRhR FHTYA BIdT & SId I8 SRHAN 31T AT, 3R ITRI SIRAY Ueh HiGIer b T H g3 AT, 7 hf it
TTSfd A aRITS TXa-T o T # | Uh ARG IdTel™ §oTR] I JHiGIer, STrchl qRa-efda ggw, ATSt
3R HHIE xd 8, STehdTg, Tet2ifaT 3R g1 garT RaRufd Afertge srigiad o e deieht €, 3k
1863 <1 STafaTH STehYaTE aRT WRARUT &1 1863 RUH 3R gafdia qavigal & daert & qrdf
JAfAATH T GRAMATAT T 8, 3R I GIQTGd o Sfigter=T AN &b af@r ol RafAfAfaa eear
gl

“Malaika walitumwa kumsaidia yule malaika mwenye nguvu kutoka mbinguni, nami nikasikia
sauti ambazo zilionekana kusikika kila mahali, ‘Tokeni kwake, enyi watu wangu, msije
mkashiriki dhambi zake, wala msipokee mapigo yake. Kwa maana dhambi zake zimefika hata
mbinguni, naye Mungu amekumbuka maovu yake.” Ujumbe huu ulionekana kuwa ni nyongeza
kwa ujumbe wa tatu, ukiungana nao kama vile kilio cha usiku wa manane kilivyoungana na




ujumbe wa malaika wa pili mwaka 1844. Utukufu wa Mungu ulikuwa juu ya watakatifu wenye
saburi, wanaongoja, nao kwa ujasiri usio na hofu wakatoa onyo la mwisho lenye uzito mkuu,
wakitangaza kuanguka kwa Babeli na kuwaita watu wa Mungu watoke kwake ili wapate
kuiepuka hukumu yake ya kutisha.” Early Writings, 277.
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Nzi Elisabeth, maze Mariya bagiye batanga amatangazo yabo, “Mariya agumana na we nk’amezi
nk’atatu, hanyuma asubira iwe.” Luka 1:56. Igihe c’imisi mirongo itandatu n’itandatu cavuye
Exeter gushika ku wa 22 Gitugutu 1844 giserukirwa n’ayo mezi ane, yarangiye ku gihe c’itegeko
ryo ku wa Mungu ryari rigiye kuza vuba, igihe Zakariya yavuga. Ayo mezi ane aserukira igihe co
gutangaza ubutumwa bw’ijwi ryo mu gicugu, bushika inyuma y’ubutumwa bw’amezi atanu
anyegejwe.

Millerite SATRTEAT T2 g TRMEY TN T AN HaRmTgd et T-2erey UM, ¥ Uafeh wagaen
TIRRIATS T3l THI-TafSzrarofiel wRiRafearT rerdf WRe mRitet afdft, J= uta mgfrent
Jaefare IRAY HYh! AR T TS SHATSal dfdel UREdd TSR 9+ 1840 WA 11 AT IHH!
TRIQRAT g ¥HaT o GfAaTafRie sffeifch YT Joprsueh! AfdT | SINRT FaTgAdh! TGRICTS Aehdf
TRGT TRIYT BT T 1843 ol A fUR0T YaftgaTofic Toars afY, J ehgex am™u-TTET gt
I, STATS ST Tl TR TR AfR |

Kuéva marandu mokoikdi pyhare mbytegua rehegua ojehechauka petei aravo mbykymi ramo oké
ofiemboty mboyve, ha upéva Noé rembiasakuepe ombyai hagua petei ara petei jasy po javegua,
opa haguaicha pe 4rka opyta hagua Ararat yvyty éri. Pe aravo pyhare mbytegua sapukai
fiemoherakua rehegua otima pe fiemombe’u kafiymbyre jasy po pegua ojeipe’a rire, upéva
ouva’ekue pa ara mboyve 11 jasypoapy 1840-gui, ha avei otiva’ekue Nandejara oipe’a rire Ipo umi
ta’anga ojaho’iva’ekue ari pe kuatia’atd 1843 pegua. Umi pa ara 1 guive 11 peve jasypoapyme
ofiembojoja umi sesenta y seis ara Exeter guive 22 jasypa 1844 peve, ha pe mokdikdi testigo
ohechauka pora pe fiemboja’o jasy po kafiymbyre pegua ojeipe’aha, ofiondive pe marandu vai
ofiemyatyro reheve, upéva ojapova’ekue pe peteiha fiembotavy guasu, ha oiko Maria ojotopa ha
omomaitei jave Elisabet-pe pe sexto jasyme.

Na zakon o nedjelji, Sjedinjene Americke Drzave govore kao zmaj, magarac islama govori, i
videnje Habakuka govori kroz usta Jeremije, Zaharije i Ezekiela. Na zakon o nedjelji Ezekiel je
znak, te tako predstavlja stijeg koji se podiZe na zakon o nedjelji. Dvije od devet referenci na rije¢
,»znak’ u Ezekielu poistovjecuju ,,subote” kao znak posvecenja, predstavljajuci sjedinjenje
bozanstva s covjeStvom.



Lakini nilitenda kwa ajili ya jina 1angu mwenyewe ili lisitiwe unajisi mbele ya mataifa, ambao
Misri. Kwa hiyo nlkawatoa kutoka nchi ya Misri, nikawaleta nylkam. Nami nikawapa amri
zangu, nikawaonyesha hukumu zangu, ambazo mtu akizitenda, ataishi kwa hizo.

Lakn exap u s1 o301 MUHUIT aMpanThIH 6IpYYAUUT 6rcoH Hb bu OOJIOH THIHUN XOOPOHIOX
TOMAT OalXbIH Ty O0ereen TOAHUNT apuycrard 939H Hbp bu MeH ryAruiit Moy YIDXUITH
Ty 6undd. Xapua W3pannuiin rap 1enn MuHUN 5¢par TOpCIICIH: o1 MuHwMiA
TOrTOONyYyAaap ABaaryid, MUHUN Iy yATYYAUUT )KATHIC3H; XYHUN YIIIIB3J TAATIIPUMH T0TOP
aMbApax TUAM HIYYITYYIUHUT )KUTTICOH Oereea MUHUN aMpaiThIH ©pYYIUNT YIDMEKIIP
Oy3apmnacan. Taraxoa bu nenn Oepuitn XUIPHT TIIHUHN 193D acraH, THIHUNT yCTTaHa TXK
aitnacan. ['9Bu bu Oepuiin HIpUITH TeIe6 YHIICIH, YIup Hb MUHUN TAIHUHNT rapraxk UPCoH
Xapb YHJIDCTHYYIUIH HYHUIH eMHO MuHwmii H3p Oy3apiaraax écryi 6aiis. TyyHwIdoH bu mesy
THJPH] rapaa epreH TaHTrapariax, cyy 0a 6amaap ypcax, OyX ra3pblH Cyp ’KaBXJaH OOJICOH,
OepuiiH TOPH/ 6TCOH TAP razapT THAHUNUT OPYYIAXTYH IXK ailiifcan. Yaup Hb 191 MuHUH
LY YATYYIUIT )KUTIK, MUHME TOrToOnyyAaap saBaaryid, Xxapud MUHHI aMpasThlH
ONIpYYAMIAT Oy3apiiacaH; siaraaj IaB3J TIAHUHN 3YPX CHTTAN IIYTIIHYYAUIHX Hb apaac sBCaH.
["Bu MuHMI MAAMUI TOIAHUHUT CYHPYYIIIXI3C OPIIOOH XAITPYYIICIH Oereen bu men ToqHuir
OypmeceH Tercren 6onrooryid. XapuH bu nena TogHuA yp XYYXAYYARI, “OUTryyIniHX
TOrTOOJIyyAaap OYyy sIB, TOIAHUM LIYYATYYIUIT OYY CaXUITyH, LIYT39HYYII3pP Hb 60pCAUNree
Oyy Oy3apnartyH. bu 6o 939H, Ta Hapsia bypxan; Munwmii Torroonyynaaap siex, MuHuit
WYYATYYAUNT CAXUH, TOATIIPUIT YIS TYH. MUHHM aMpanThlH eApYYAHUT apuyHaap
CAxXWITYH; TATBAJ THAr33p Hb bu G0J0H Ta HApBIH XOOPOHIOX TAIMJIAT OaiiX O0IHO, HHIICHIIP
ta Hap D30H, Ta HapeiH bypxan Hb bu MeH raaruiir Ma1pX 607HO” TIXK aitnacad. Ezexuen
20:9-20.

Ezekiel anochichisem a eda nnipa oha aduanan anan ne apem no so, na Onyameye a woaka abodam
ne nipa mu no ho agyirae ne Awurade “homeda ahorow” no. Ezekiel ne agyirachyede no wo
mpuntuo no mfiase, na ono nso ne agyirachyede no wo Yerusalem see no mu, bere a woma no so se
anochichisem. Mpuntuo no mfiase no, won a wopow se wobehu na woate, a wogu ne “homeda
ahorow” no ho fi no, won nso ye agyirachyede.

Bamwe mu bakuru ba Isirayeli baraza bansanga, bicara imbere yanjye. Nuko ijambo
ry’Uwiteka rinzaho, riti: Mwana w’umuntu, aba bagabo bashyize ibigirwamana byabo mu
mitima yabo, kandi bashyize igisitaza cy’ibicumuro byabo imbere y’amaso yabo; none se
nakwemera rwose ko bambaza? Ni cyo gituma uzababwira uti: Uku ni ko Uwiteka Imana
avuga ati: Umuntu wese wo mu nzu ya Isirayeli ushyira ibigirwamana bye mu mutima we,
agashyira igisitaza cy’igicumuro cye imbere y’amaso ye, hanyuma akaza ku muhanuzi; jyewe
Uwiteka nzamusubiza nk’uko ibyinshi by’ibigirwamana bye bingana; kugira ngo mfate inzu ya
Isirayeli mu mitima yabo bwite, kuko bose bantandukanijweho n’ibigirwamana byabo.
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Ekuhlweni ngokupheleleyo kwesilingo se-Adventism kuya kufika emthethweni weCawe, yaye
kukho umgondiso wamalungisa nowabangendawo abaya kuphawulwa khona. Ukuvalwa
kwesilingo emthethweni weCawe oza kufika kungekudala kufanekisela ukuvalwa kwesilingo xa
uMikayeli esukuma, yaye apho umqondiso wokufa kwezihlwele ezininzi umelwa nguGogi
noMagogi.

Abe ben be dabbitii e leydi, so goddo ebe yi’i biido biido ndiyam neddo, o yoyyii maande
haade mum, haa be subboobe naata be subbii nde e gese Hamongog. E kadi inde wuro nde
wadoto Hamonah. Noon be labbinta leydi ndin. Ezekiel 39:15, 16.

Chizindikiro cha pangano chazindikiridwa m’chaputala cha makumi atatu ndi zisanu ndi ziwiri cha
Ezekieli, pamene chigwa cha mafupa akufa chibwezeretsedwa ku moyo ndipo ndodo ziwiri
ziphatikizidwa. Mafupawo abwezeretsedwa ku moyo ndi uthenga wa Chisilamu, woyimiridwa
monga mphepo zinayi, motero kusonyeza pa mtundu wake tsiku la Ogasiti 11, 1840. Ndodo
ziwirizo ziphatikizidwa kukhala imodzi, motero kuyimira kulumikizana kwa uthenga wa mngelo
wachiwiri ndi uthenga wa kulira kwa pakati pa usiku. Mafupawo ndi kupatsidwa mphamvu kwa
mngelo woyamba, ndipo ndodo ziwirizo ndi kupatsidwa mphamvu kwa mngelo wachiwiri.
Pambuyo pake anthu a Mulungu amakhala anthu ake osankhidwa a pangano a masiku otsiriza,
oyimiridwa ndi Yohane, monga zikwi zana limodzi ndi makumi anayi ndi zinayi.



Zaidi ya hayo, nitafanya agano la amani nao; litakuwa agano la milele nao; nami nitawaweka,
na kuwazidisha, nami nitaweka patakatifu pangu katikati yao milele. Tena maskani yangu
itakuwa pamoja nao; naam, mimi nitakuwa Mungu wao, nao watakuwa watu wangu. Nao
mataifa watajua ya kuwa mimi, Bwana, ndiye ninayeitakasa Israeli, hapo patakatifu pangu
kitakapokuwa katikati yao milele. Ezekieli 37:26-28.

Ukuxubana kobuThixo nobuntu kumelwe ngeendlela ngeendlela eLizwini likaThixo, yaye omnye
umzekeliso kukuba xa “inqaba yomphefumlo” ekwimo ephezulu yendalo yomntu inamatheliswa
kwingaba yengcwele kaThixo. Xa igumbi letrone lasezulwini, elimela inqaba kaThixo,
limanyaniswa nengaba yendalo ephezulu yomntu, abantu bakaThixo “bangcwaliswa,” yaye Uhlala
“phakathi kwabo ngonaphakade.”

Pambuyo pa sa kapitulo treinta y siete, igintanyag ni Ezekiel an mga kapitulo treinta y ocho ngan
treinta y nueve, diin iya gin-aatubang hira Gog ngan Magog sugad nga mga simbolo han
panaghiusa han katawohan nga nahimumutang ha gawas han pinili nga katawohan han tipan han
Dios. Ha kapitulo cuarenta, an katawohan han tipan ha kapitulo treinta y siete ginrirepresentaran
sugad nga usa nga templo nga napupuno an bug-os nga tuna. An mga kapitulo treinta y ocho tubtob
cuarenta nagrerepresentar han pagbangon han katawohan han tipan han Dios ha mga urhi nga
adlaw, sugad han iginpapakita han mga numero 38 ngan 40.

Tuzakomeza mambo haya katika makala inayofuata.



